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录音材料 

 الاختبار العام للمترجمين من المستوى الثالث للغة العربية

  الترجمة الشفوية العملية

  نسخة النصوص المسجلة

  

  :يتكون هذا الامتحان من ثلاثة أجزاء
  .الحوار: الجزء الأول
  .الترجمة من العربية إلى الصينية: الجزء الثاني
  .الترجمة من الصينية إلى العربية: الجزء الثالث

  
 . منكبطلي ماسبالحوار التالي وترجمه ح  إلىستمعا

 العربية عبر إلىها ترجمالصينية ب الجمل أو العبارات القصيرة إلى أن تستمعبعد 
  .  الصينيةإلىها ة ترجمالعربيب الجمل أو العبارات القصيرة إلى أن تستمع وبعد ،المايكرفون

 أثناء يحق لك .ىخرأشارة مرة الإسماع شارة وتوقف بعد  الإسماعبدأ الترجمة بعد ا
  .ن تسجل ملاحظاتأ الاستماع
  .نبدأ الآن و.فقط الحوار مرة واحدة إلىستستمع 

  
  

 الجزء الأول 
  .ما يطلب منكالحوار التالي وترجمه حسب  إلىستمعا

  
 :الحوار

 
下面是一段关于神州 6号载人航天飞船的对话 

 

  ؟السماءإلى  ٦ت مرآبة الفضاء الصينية المأهولة شنتشو طلقأهل تعرف متى : س

中国神州 :ج 6 号载人航天飞船于 2005 年 10 月升空的。 
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  متى بدأت الخطة الفضائية الصينية؟: س

在毛泽东时代。1970 年当中国成功地发射了第一颗人造卫星时，中国的 :ج

航天计划开始了。 

 ؟١٩٧٥لماذا توقفت الخطة الفضائية الصينية عام : س
当时，中国尚没有支持这一计划的经济实力，那时许多水电站、化肥厂 :ج

等基础设施需要资金。 

 ؟رحلات الفضاء المأهولة تقوم الصين بلماذا : س
在今天的世界，载人航天飞行技术是航天飞行中最复杂、最困难的，它 :ج

代表了国家在科学技术和经济方面的实力。 

 ؟ةة الثانية من خطة الطيران الفضائي المأهول الصينيومتى بدأت الخط: س
从神州 :ج 6号开始，中国载人航天计划的第二步开始了。 

 ؟ان الفضائي المأهول وحياة البشرما هي العلاقة بين الطير: س
，随着人类科技进步与社会发展，人们已经明白地球上的资源不是永存的 :ج

它总有一天会枯竭。为了社会的进步与生存，人应该扩大其活动范围，载

人航天飞行便是重要手段之一，以大规模开发和利用宇宙资源。 
 
  

  الجزء الثاني
  . الصينيةإلى التالية من العربية فقراتترجم ال

 
下面是阿盟秘书长关于中阿关系的一段讲话 

 
علاقات الصداقة والتعاون بين الشعبين العربي والصيني ضاربة في جذور إن 
فكانت الحضارتان العربية والصينية أهم روافد الحضارة الشرقية في عمقها التاريخ، 

  .الروحي وتراثها الإنساني وتنوعها الديني
وما  وقد ظلت هذه العلاقات تتوطد باستمرار وتتحدى عقبات التاريخ حتى يومنا هذا،

  .ذلك إلا لعمق الروابط الحضارية والوعي بالمصالح المشترآة
  الصين الشعبية دور بارز ومشرف في مساندة قضايا الشعوبوقد آان لجمهورية

 العادلة، والوقوف بحزم إلى جانب الشعوب العربية التي آانت تناضل من أجل العربية
  .الحصول على حقها في الاستقلال والسيادة على أراضيها وصون آرامتها

يني الذي آما آان للشعب الصيني وحكومته موقف متميز في مساندة الشعب الفلسط
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  .تعرض لأقصى أنواع الظلم
وهنا لابد أن نشيد بدور الصين في بناء العديد من المنشآت الثقافية والاجتماعية على 

  .أراضي البلدان العربية مجسدة بذلك سياساتها في تعميق الروابط الثقافية بين شعبينا
. 

 
 

  الجزء الثالث
 . العربيةإلى التالية من الصينية فقراتترجم ال

 
下面是有关丝绸及丝绸技术的一段介绍 

 

中国是发明丝绸的国家，古代的西方把中国称为丝国。公元 2-3 世纪，

中国丝绸已大量生产，色彩齐全。作为中国古代文明象征之一的丝绸，是中

国人民送给阿拉伯人民最早而又最美的礼物。一支又一支的驼队，响起清越

的铃声，穿过浩瀚的沙漠，把中国美丽柔软的丝绸运到新疆，再转运到阿拉

伯，进而运至欧洲。 

 

 

参考答案 

 

 

 ) درجة٢٠(الجزء الأول 

 :الحوار
  

你知道中国神州 :س 6号载人航天飞船何时升空的？ 

 إلѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧسماء فѧѧѧѧѧي أآتѧѧѧѧѧوبر ٦لمأهولѧѧѧѧѧة شنتѧѧѧѧѧشو أطلقѧѧѧѧѧت مرآبѧѧѧѧѧة الفѧѧѧѧѧضاء الѧѧѧѧѧصينية ا: ج
٢٠٠٥. 

 ？中国的航天计划何时开始的 :س

بѧѧѧدأت الخطѧѧѧة الفѧѧѧضائية الѧѧѧصينية فѧѧѧي عهѧѧѧد الѧѧѧرئيس الراحѧѧѧل مѧѧѧاو تѧѧѧسي تونѧѧѧغ عنѧѧѧدما       : ج
 .١٩٧٠نجحت الصين في إطلاق أول قمر صناعي عام 



 中国外文局翻译专业资格考评中心 版权所有               第 4 页 共 5 页 

 ？年，中国的航天计划为什么停止了 1975 :س

طѧѧѧة، حيѧѧѧث آѧѧѧان العديѧѧѧد  لأن الѧѧѧصين لѧѧѧم تكѧѧѧن لѧѧѧديها القѧѧѧدرة الاقتѧѧѧصادية لѧѧѧدعم هѧѧѧذه الخ   : ج
مѧѧѧѧن المحطѧѧѧѧات الكهرومائيѧѧѧѧة ومѧѧѧѧصانع الأسѧѧѧѧمدة الكيماويѧѧѧѧة وغيرهѧѧѧѧا مѧѧѧѧن الإنѧѧѧѧشاءات 

 .الأساسية في حاجة إلى الأموال
 ？中国为什么要进行载人航天飞行 :س

لأن تكنولوجيѧѧѧا الطيѧѧѧران الفѧѧѧضائي المѧѧѧأهول هѧѧѧي الأآثѧѧѧر تعقيѧѧѧدا وصѧѧѧعوبة فѧѧѧي مجѧѧѧال      : ج
 القѧѧѧدرة العلميѧѧѧة والتكنولوجيѧѧѧة  الطيѧѧѧران الفѧѧѧضائي فѧѧѧي العѧѧѧالم اليѧѧѧوم، لأنهѧѧѧا ترمѧѧѧز إلѧѧѧى  

 .والاقتصادية للدولة
 ？中国载人航天计划的第二步什么时候开始的 :س

 بѧѧѧѧدأت الخطѧѧѧѧوة الثانيѧѧѧѧة مѧѧѧѧن خطѧѧѧѧة الطيѧѧѧѧران   ٦ابتѧѧѧѧداء مѧѧѧѧن مرآبѧѧѧѧة الفѧѧѧѧضاء شنتѧѧѧѧشو   : ج
  .الفضائي المأهول الصينية

 ？载人航天飞行与人类生活有什么关系 :س

نѧѧѧѧѧاس أن مѧѧѧѧѧع التقѧѧѧѧѧدم العلمѧѧѧѧѧي والتكنولѧѧѧѧѧوجي للبѧѧѧѧѧشرية والتنميѧѧѧѧѧة الاجتماعيѧѧѧѧѧة، أدرك ال: ج
المѧѧѧوارد علѧѧѧى الكѧѧѧرة الأرضѧѧѧية لا تتواجѧѧѧد علѧѧѧى الѧѧѧدوام وإنمѧѧѧا ستنѧѧѧضب فѧѧѧي يѧѧѧوم مѧѧѧن   

مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل التقѧѧѧѧدم الاجتمѧѧѧѧاعي والحيѧѧѧѧاة، علѧѧѧѧى الإنѧѧѧѧسان أن يوسѧѧѧѧع مجѧѧѧѧالات      . الأيѧѧѧѧام
والطيѧѧѧران الفѧѧѧضائي المѧѧѧأهول مѧѧѧن الوسѧѧѧائل الهامѧѧѧة ليوسѧѧѧع البѧѧѧشر مجѧѧѧالات   . نѧѧѧشاطاته

 .ة على نطاق واسعنشاطاتهم ولاستثمار وتوظيف الموارد الفضائي

 

 ) درجة٤٠(الجزء الثاني 

 
中阿人民的合作友好关系源远流长，中阿文明曾是具有精深思想、丰富

的人类遗产、多种宗教的东方文明的主流。 

由于文明关系的深远和对共同利益的感知,直到今天，这种关系仍在不断

加强，超越着历史的各种障碍。 

中华人民共和国在支持阿拉伯人民的正义事业中起了突出的、令人尊敬

的作用，她坚决站在为争取独立、领土主权和捍卫尊严而斗争的阿拉伯人民一

边。 

同样，中国人民和中国政府以其卓越的立场支持了遭受最残酷欺辱的巴

勒斯坦人民。 
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这里,我们必须赞扬中国在帮助阿拉伯国家建设社会和文化设施中起的

作用，这种帮助是她加深中阿人民文化关系的政策的体现。 

 

 )  درجة٤٠(الجزء الثالث 
 

بدولة ت في الغرب سمين أن الصين هى الدولة التي اخترعت الحرير فقد سبق لها أبما 
 الثاني ينفيما بين القرنبكميات هائلة، وتصبغه ألوانا مختلفة  أت تنتج الحريربدوقد . الحرير
قدمها هدية وأجمل ة الصينية أقدم للحضار وآان الحرير باعتباره رمزا . الميلاديوالثالث

از الصحراء الشاسعة واحدة بعد القوافل آانت تجتوعليه فإن  .العربلى إالشعب الصيني 
لى شينجيانغ، ومن شينجيانغ إل حرير الصين الجميل الناعم لتنقخرى وسط جلجلة الأجراس أ
 .اأوربلى إلى بلاد العرب، ومن ثم إ
 

 


